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ITyrem rpaMMaToOIOTMYECKOTO aHalM3a HEPOrTH(UUECKUX 3HAKOB KHUTail-
CKOTO MHChMA BBISABIISIOTCS OCOOEHHOCTH BBIOOPA PA3IMYHBIX CMBICIOBBIX
KOMITOHEHTOB — JIeTepMHHATHBOB. ONpeeIsIFOTCSI OCHOBAHMST BEIOOPA CMBI-
CJIOBBIX KOMIIOHEHTOB 3HAKOB C IPOTHBOIIOJIOXKHBIM 3Ha4YeHHEM, pa3pada-
TBHIBAIOTCSI KOTHUTHBHBIE MOJICNIU JECTCPMHHATHBOB B aHTOHUMUYECKUX Ia-
pax KUTaNCKOTO A3bIKA.

Kniouesvie crosa: antoHnmusi; ueporiud; IeTepMUHATHB; FPAaMMAaTOJIOTHS;, KH-
TaANCKHI S3BIK.

By means of grammatical analysis of characters of Chinese writing, the
features of the choice of various semantic components — determinants are
revealed. The grounds for choosing the semantic components of signs with
opposite meanings are determined, cognitive models of determinants in
antonymic pairs of the Chinese language are developed.

Keywords: antonymy; characters; determinative; grammar; Chinese language.

ITucPMEHHOCTH KUTAWCKOTO SI3bIKA, OYIy4H JIOTOrpaduIecKoi, BEIpaxa-
€T 3HAUCHUE MPOTUBOIOJIOKHOCTEH Uepe3 CIOKHBIC U TMPOCTHIC JTJOrOrPaMMbI
MOCPENICTBOM BBIOOPAa COOTBETCTBYIOLIETO JETCPMHHATHBA 3HAKa. AHAIU3
6onee 1050 map weporaudoB—aHTOHUMOB KHUTAaHCKOTO MUChbMa, MOTy4YeH-

HBIX TTyTéM CIUIOIIHOH BEIGOPKHM M3 cioBapei «/ N 1a i F18) 88y (Crosaps

OOIIeYIOTPEOUTENBHBIX AHTOHUMOB KHTAICKOTO s13bIKa), « X X 18K 1a) Bl
(bonpiioil cioBappr AHTOHMMOB KHTAaWCKOTO sI3bIKa) W MOHOrpaduu
«EHRIE R MM FEy  (MccnenoBanue aHTOHMMOB —JPEBHEKHTAHCKOTO

A3bIKa) TT0Ka3aJl, 4YT0 napsl HEPOrau(OB C IPOTHBOIOJIOKHBIMU TOHATHIMU Y
HOCHTEJISl KNTaliCKOTO s13bIKa MOTYT OBITh CO3/1aHbl HA OCHOBAHUH Kak 0011e-
rO €JMHOTO OCHOBaHMS, TaK M Pa3IMYHBIX OCHOBaHWi. B wactHOCTH, HanGo-
Jee pacnpoctpaHeHHOH (79%) siBiseTcs TEHISHUIUS MEepOrTUHUYECKOH HO-
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MHUHAIIMK TPOTHUBOIOJNIOKHOCTEH Yepe3 pa3HOe KOTHUTHBHOE OCHOBaHUE,
Hanpumep, 18 ‘wenasugers’ (I ‘cepaue’) — & ‘mobuts’ (X ‘Hora BHM3’),
¥ coctout n3 Gonernka & u nerepmuHaTHBa LN (Cepue) M BHIPAKEHHUS
snayenus 18 ‘HeHaBuieTs’. DTO CBA3AHO ¢ MEHTAIbLHBIMH COCTOSHUAMH U
OIYIICHUSMH, IOTOMY YTO B KYJIbTYPE IPCBHUX KUTAWIIEB CEPALE SBISICTCS
OCHOBHOM YaCThIO OpraHM3Ma JUIsS OCYIICCTBJICHUS MEHTAJIbHBIX OTCPAIlHIA;
% rakke ABIAETCA (POHOMAEOTPAMMOI, B COCTAaBE KOTOPOl MMEET MECTO
(oHeTHUECKAs YACThb 2% U JeTepMUHATHB X (HOra BHH3), KOTOPBIH BBIPAXKa-
€T 3HAa4YCHHC ‘TIPUOBITHE’, NETCPMUHATUB PEIPE3CHTUPYET OJUH M3 CaMBIX
€CTECTBEHHBIX U IVIABHBIX BUOB JIFOOBH BO MHOTHX KyJbTypax — Marepu u
pebeHka, UaYIIero K Heil.

Hamu BbIIeNeHbl MOACTH MAap pPa3IHdYHBIX JCTCPMUHATHBOB, KOTOPHIC
MOTYT OBITh BKJIFOUEHBI B COCTAB MPOTHBOIOJIOKHBIX MOHSATHH B KHTAHCKOM
SI3BIKE.

1. Monens «Il» ‘cepaue’ — X». U3 aroro crneayer, 4To B aHTOHUMUYe-
CKHX MEPOrMUMHIECKUX TIapax ydacTHe JeTEpPMHHATHBA 1L ‘cepane’ u apy-
TOi YacTH Teja YejoBeKa Wi (GUTypsl deroBeka (X) 9acTo sSBISETCS penpe-
3€HTaHTOM HMHCTPYMEHTA [UIsi BBIPAXKCHUs MPOTHBOIMOJIOKECHHBIX 3HAUYCHHUMH
CBSI3aHHBIX C MCHTAJIBHBIMUA COCTOSIHUSIMH U OIIYIIICHUSMHU.

Hanpumep, #& ‘neuansno’ (I ‘cepane’) — #R ‘Beceno’ (R ‘separommii
yenosek’): ?k — (QoHommeorpamma B cocTaBe (oHeTHUECKOH yactu IF u
nerepMuHaTHBa [} (CEpANE) C LEbI0 BHEIPAKEHHS TOTO, YTO IMCHMEHHBIM
3ak 3K ‘meuanbHO’ CBS3aH C MEHTANBHBLIME OIEpauuaMu; a ER Taioxe —
(oHOMAEOrpaMMa B COCTABE KOTOPOil (hoHETHUECKas yacTh £E U AeTepMUHA-
B R (3eBaromuii 4eI0BEK), YTO YacTo MPEACTABIAET co60i rmyboKoe bl
XaHHe KaK 3eBaHKe, COrJIACHO MOHMMAHHUIO JPEBHUX KUTAUIIEB Pa/lOCTh, IECHS,
W LIYMHBIH Pa3roBOp CBS3aHHBI C TTTyOOKHUM JIbIXaHHUEM, MOCPEICTBOM JeTep-
MuHaTHBA R 3TO 3HAUCHHE, CBA3AHHOE C PAJOCTHIO IEpeaaHo gororpamme 2X.
JlanHast MOJIelb TAK)Ke MOXKET ObITh MPEACTABIICHA CIICIYIOIMMHU IIPUMEPAMH:
% ‘penmkonymnbiii’ (I ‘cepane’) — F% ‘Gesxanoctheiit’ (¥ ‘KocTh C Iie-
110°), B ‘nobpo’ (1l ‘cepmue’) — M ‘snocts’ ({1 ‘wenosex’), 1B ‘nocrosu-
ueit” (I ‘cepaue’) — 22 ‘usmensomuiicsa’ (X ‘mpasas pyka’) u fp.

2. Mognens «H ‘por’ — X». W3 aT0oT0 CleayeT, 4TO B aHTOHUMHYECKUX
uepormuuyIecKux mapax ydactue aerepmuHatuBa H ‘por’ m apyroil wactu

TeJla YenoBeKa WK GUrypsl 4ejaoBeka (X) 4acTo sIBISETCS PEHpEe3eHTAaHTOM
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WHCTPYMEHTA JJIsl BBIPAXKCHHUSI TPOTHBOIOJIOKCHHBIX 3HAUCHUH, CBA3aHHBIX C
00IECTBEHHOM )KU3HBIO YEJIOBEKA.

Hampumep & ‘monapx’ (A ‘por’) — B ‘mogmenmuk’ (B ‘rmas, cmor-
psiuuil BHU3’): & — maeorpamma B COCTaBE MOHOTpaMMBI ‘' (mpaBast pyka
C PYYKOH) C LEJBI0 BBIPAKCHHS TPAXKAAHCKOW aIMHHUACTPAIMH H JICTCPMHU-
HatuBa H (pOT), KOTOPHIH B 0OIIEM OCO3HAHUM JPCBHUX KUTAWIIEB perpe-
3EHTHPYET TOXKE KOMAHIIHBIE BJIACTH, JIOTOTPAMMa & [deT HaM a0CTPAKTHOE
HOHATHE O BJIACTH MOHapXa; a B2 uaeorpaMma ¢ U300paXkeHUEM riiaza, CMOT-
pALIEro BHU3, MO KUTAHCKON ApeBHEH TpaJuUUU O3HAYaeT MPsIMOW CMOTpP
MOJMEHIITIKOM WIIM paboM Ha MOHapXa WM XO03SHMHA, YTO CUHUTAIH OCKOpO-
nenneM BennuecTsa. Takxe, Hanpumep, & ‘no6pora’ (A ‘por’) — M ‘310’
(1> ‘cepane’), ¥ ‘cnemopats’ (O ‘por’) — 18 ‘mpennoxurs’ ({ ‘ueno-
sex’), ] ‘usBunucteiit’ (A ‘por’) — B ‘npamoit’ (B ‘rnaza’), &1 ‘ymubrit’
(A ‘por’) — B ‘ruymenit’ (10 ‘cepaue’). Y3 3TOrO ClIeAyeT, 9TO B aHTOHU-
MHUYECKUX HEPOTTU(PHUUECKUX Mapax ydacTue nerepmuHatHBa H ‘por’ m
JIPYTOH 9acTH Teljla YeJIoBeKa WM (PUTYpHI YeIOBEeKa YacTO SBISETCS perpe-
3CHTAaHTOM HMHCTPYMCHTA JJIsi BBIPAKCHUS IPOTHUBOIIOJIIOKCHHBIX 3HAYCHHUN
CBSI3aHHBIX C OOIMIECTBEHHOH JKU3HBIO FIM HOMHHAIIMEH aTpHOYTOB pa3iiny-
HOTO THIIA.

3. Mogenb «# “xenmuna’ — X». V3 3T0r0 ClIEAyeT, YTO B aHTOHUMH-
9ECKUX MEPOTMHPHIECKAX Mapax ydacTHE NCTCPMHUHATHBA 23X JKCHIWHA M
rpaduKu Ipyroi 4acT Telia YeJ0BeKa WiH (Uryphl denoBeka (X) 4acTo sB-
JSIETCS PENPE3eHTAHTOM HWHCTPYMEHTA Ui BBIPAXCHUS NPOTHUBOIIOJIOKEH-
HBIX 3HAYCHUH CBSI3aHHBIX C CEMCHHBIMH OTHOIIICHHUSMHU M CUMIIATUCH.

M7
70N

Hanpumep, #F ‘kpacora’ (X “xenmmna’) — 3% ‘ypometo’ (I ‘cepa-

ne’): Jerepmunatus ‘F’ (peGeHOK) BBIpaXkKaeT KPacoTy MOJIOIBIX MapHeH u

JIEBYILEK, & JIETEPMUHATUE 23X (KEHILUHA), TPEJCTABIAET COOOH penpe3eH-

TAIMIO KEHCKOW KPACOTHI M CYOBEKTUBHOM cuUMMaTum, nororpamma §F naer

HaM IIOHATHE O KPacoTe y JPEBHUX KUTAHLEB; a n% — (OHOMIEOrpaMMa B

cocrase (ounernueckoii yactn ‘I’ u nerepmunatupa IL> (cepaue) ¢ HENBIO

BBIP@KEHUS MEHTILHOM onepanmu. #f ‘crapmas enumna’ (¥ “xeHmu-
EQ

na’) — 5 ‘crapwmit myxunna’ (X ‘npasas pyka’) #8 - ¢onouneorpamma B

cocTae (hoHeTHUECKO# yacTH ‘M’ i neTepMuHaTHBa X (KEHIIMHA) CO3AHBI
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C IICJIbIO BBIPpAKCHUS I10JIa; a Elxa — ujaeorpamma ¢ HepBOHa‘IaﬂbHOﬁ CTPYK-

Typoil HamMcaHus ¥ B cOCTaBe KOMIIOHEHTOB KIIIOUEBBIX ™ ‘kpbima’, K

‘orons’ u merepmuHatuBa X (MpaBas pyKa), COUYCTAaHHE JACT HAM KAPTHHKY
MOUCKA 4ero—TO B 3[[aHuM — pabora ¢ TpeOOBaHWEM OYEHb OMBITHOIO XO-

3sMHa, Ha 6a3e TAKOTO TOHATHS JPEBHUE KMTAHIbI CO3MaBaIN Meporaud 3

(¥) nns penpesentauuu 3HadeHus ‘cTapiumii Myskdmna’. Cw. Tarke: 93

“kena’ (B “xermpHa’) — K ‘Myx’ (K ‘CTOAMMI YeNOBEK C PyKaMH BBITS-
ruparomumu’ ), 3 ‘Henmopepue’ (¥ “xenmuna’) — & ‘mo6oss’ (X ‘Hora
BHU3’).

4. Mogemb «F ‘pyka’ — X». B aHTOHMMHYECKMX HEPOTIM(PUUECKHX
napax JaHHOM MoJeNu BHIOOp neTepMuHaTMBA F ‘pyka’ M rpaQuueckoro
M300payKeHMs APYroi 4acTH Tea YenoBeka Wi GUrypsl (X) 9acTo ABISETCS
pEnpe3eHTaHTOM aHTOHMMHYECKHX 3HAYCHWH, CBSI3aHHBIX C JCHCTBUSIMH B
IIPOTUBOIIOI0KEHHBIX HAMPaBJICHUSIX HIIH C IIPOTHBOIIOIOKECHHBIMH LIEIISIMU.

Hampumep 3 ‘mogmmmats’ (F ‘pyxa’) — {E ‘omyctuts’ (1 ‘ueno-
BeK’): IMCHMEHHBII 3HaK T8 ‘TOJHMMATL’ CBA3aH ¢ JBMKEHUEM PYKH; a B K
nerepMuHaTHB { (UENOBEK) Y4acTO UCMOJNB3YeTCs B COCTABE JIOTOTPAMM ISt
BBIPKEHUS NEHCTBUS WM TMOJIOXCHUS YENOBEKa, JaHHOE COYETaHHWE ITaphl
AHTOHMUMHYECKUX CIIOKHBIX JiororpamMM #8 ‘noguumars’ — K ‘nonuknyTs’
AT HAM CXEeMy TOTO, YTO WX MPOTHBOIOJIOKEHHBIC 3HAUCHISI TECHO CBS3a-
Hbl ¢ geficTBusamu. Cm. Take: K ‘norepsars’ (¥ ‘pyka’) — EX ‘monmywars’
(B ‘yx0’), ¥ ‘mpucsouts’ (# ‘pyka’) — F ‘mumats’ ({1 ‘uenosex’), ¥
‘nepeynpamuts’ (¥ ‘pyka’) — I ‘moBunoBaThCa’ (TN ‘Tnasa’), ¥ ‘npuHHM-
mate’ (F ‘pyka’) — X ‘cmaBath’ (3 ‘4eNOBEK CKJIAIBIBAIONIMH HOTH).

5. Mogens «1E ‘nora masepx’ — X». B antonuMuuecKux uepormudpuue-
ckux mapax gerepmunarus b ‘Hora HaBepx’ W rpaduka Apyroi yact Tena
qeoBeka uiu GUrypsl (X) 9acTo SBISETCS PENpe3eHTAaHTOM aHTOHHMHYE-
CKUX 3HaYCHUI, CBSI3aHHBIX C a0CTPAKTHBIMH TTOJIOKESHUSIMU M CUTYaLHsIMU.

Hanpumep 1IE ‘poBHslii, akkyparubiii’ (£ ‘Hora Haepx’) — {R ‘Hepos-
HEIH, npuctpacTHeiii’ ({1 ‘uenosex’): IE — uaeorpaMMa cO3JaHA M3 JETEp-
muHatuBa b ‘Hora HaBepx’, KOTODBIM O3HAYAET CTOSHHE M XOXKICHHE, M
yKa3aTeJlbHOI MOHOTpaMMBbI (—), TaKOE COYCTaHHE BBIPAXKAET 3HAUEHHE —
nenb u ucnoiHenue; E — doHoMmeorpamma ¢ coctaBoM (OHETHUECKON
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vacTi f@ u setepMuHatiBoM { (YEOBEK), KOTOPAsk YacTO HCIOJIBL3YETCS B
coCTaBe JIOTOTPaMM U BBIP@KCHUS JECHCTBHUS WM ITOJIOKCHHS YEJIOBEKa,
JIAHHOE COYETAHUE Maphl AHTOHUMHUYECKUX CJIOKHBIX Jiororpamm IE ‘poB-
HEIH, akkypatHeiii® — {R ‘HEpOBHBIN, NPUCTPACTHEIH BHIPAKAET IIPOTHUBO-
MOJIO)KEHHBIE 3HAUEHUS, CBSI3AHHBIE C MOJIOXKEHUSMU W curyauusmMu. Cw.

Taxsxe: 1IE ‘poBHBIi, akkypaTHbii’ (LE ‘Hora nasepx’) — Bl ‘mpuctpacThblii’

(™ ‘rmasa’), IE ‘poBHbIii, akkypathbli’ (1E ‘Hora masepx’) — /X ‘mepesep-
uyTeii’ (X ‘mpasas pyka’), IE ‘poBHbIH, akkypatusiit’ (1E ‘Hora maBepx’) —
ZF ‘nenopmanbHblil® (K ‘cTOSAMIMI YeNOBEK ¢ PYKAMH BBITATMBAKOIIMME’),
1IE ‘posHsIii, akkypatusiii’ (1E ‘Hora maBepx’) — Z ‘HeoqWHAKOBEIM, He-
poBHEIA’ (7 ‘neBas pyka’).

Takum  0o0pa3oM, TpPaMMaTOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH  HEpOTIIH-
(hOB—aHTOHMUMOB COCTOSIT B BO3MOXKHOM BapHaHTE PEIPEe3eHTalNH MOCPea-
CTBOM pa3IMYHBIX KOTHUTHUBHBIX OCHOBAHHH (IETEPMHHATHBOB), KOTOPHIE
MOTYT OBITh BBIPAXKEHBI IyTEM BBIOOPA O0BEKTA WM MPU3HAKA, SBIISIOLICTO-
cs1 HanOoJiee MPOTOTHITMUECKUM. BBISBICHHbIE 3aKOHOMEPHOCTH COYETaHUS
Pa3HBIX CMBICIOBBIX OCHOBAaHHH (JETEPMHHATHBOB) B pamMax IaHHBIX OTHO-
IIEHUH MOTYT OBITh pa3liesieHbl M 0000IIEeHBl B COOTBETCTBHU C MOJEISIMHU
«derepmuHaTie X — JCTCPMUHATHB Y», KOTOPBIC NPEACTABISIIOT COOOMH
pa3nuyuHble 0COOCHHOCTH aHTOHHMHYECKOH CEMaHTHKH B MEPOTIH(pUKE KH-
TaCKOro SI3bIKA.
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B craree paccMaTpHBaroTCsl BOIPOCH! HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH COCTaB-
JISTIOIIEH MHOSI3BIYHOTO XY[OXKEeCTBEHHOro Tekcra. Ha mpumepe coBpeMeH-
HOTO poMaHa aMmepHKaHckoro mucarens J[xona I'pumsma u3yuaercs oco-
OGEHHOCTH HALMOHAJIBHO-CIENN(BUIECKON JIEKCHKH, IPUEMBI €€ NepeBoa Ha
pycckuif s3bIk. JlenaeTcst BBIBOA O TOM, YTO IPH MEPEBOJIE HHOA3BIYHBIX Ha-
[MOHAIFHO-MapKUPOBAHHBIX peadii BO3MOXKHO COXpaHEHHE WX Hamuo-
HaJIbHO-KYJIBTYPHOI KOHHOTallUH IIPU HCIOJIb30BAaHUH PA3IHIHBIX IPUEMOB
MepeBoJia: KOMIEHCAIMH, MEPEBOAYECKOr0 KOMMEHTAPHsI, YACTUYHOTO K-
BUBAJICHTA.

Kniouegvie cnosa: HaMOHANBHO-KYIbTYypHAsl JIEKCHKA; Peallid; IOPUANYECKUIl
Tpuiiep; nepesot, . I'puinM; nepeBoqdeckuii KOMMEHTapuii; YaCTUYHBIN 9KBUBA-
JICHT.

The article deals with the issues of national-cultural component of a foreign-
language fiction text. The article studies the peculiarities of the national
specific vocabulary and the methods of its translation into Russian on the
example of a modern novel by the American writer John Grisham. The
author concludes that in the translation of foreign nationally marked realities
it is possible to preserve their national-cultural connotations with the help of
different translation techniques: compensation, translational commentary,
partial equivalent.
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